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概要
介護現場において，介護サービスをしたり入居者

の状況を職員間で共有する際の会話や介護記録の中
でオノマトペは状況やニュアンスの伝達が容易なた
め頻繁に使用されている．近年，外国人介護士が増
加している一方，日本語を修得した外国人介護士で
もオノマトペのように文化的な背景を暗示する日本
語を理解するには時間を要するため，外国人介護士
が日本人介護士や入居者とのコミュニケーションに
苦慮している．一方，日本人介護士は，オノマトペ
を使わない作業指示や状況説明を外国人介護士に
わかりやすく行うことに苦慮している. そこで，本
研究では，やさしい日本語や母国語を用いた説明文
や例文など，オノマトペの理解に有効な 5項目の情
報を自動的に収集，生成し介護に特化したオノマト
ペ変換辞書を自動生成する手法を提案する．本辞書
は，介護方法支援システムに導入することで外国人
介護士とのコミュニケーションを円滑にし，介護職
員の作業効率の向上が期待できる.

1 はじめに
近年, 日本では高齢化の進行に伴い, 介護施設の
需要が急増している. 厚生労働省によると, 2025年
には 34万人の介護人材が不足すると報告されてお
り,その対策として,外国人労働者の受け入れが進ん
でいる [1]. 日本で働く外国人労働者を国別状況を
見ると,ベトナム人が最も多く外国人労働者全体の
26.2%を占めている. 次いで,中国が 23.0%,フィリピ
ンが 11.1%となっている [2]. しかし,日本語を習得
して働く外国人介護士は,日本文化特有のオノマト
ペを理解することが難しく,自然習得だけでは体得
しきれないという問題がある [3]. また,オノマトペ
は状況やニュアンスの伝達が容易なため,介護施設

において頻繁に使用されるが,日本人介護士がこれ
らのオノマトペを外国人介護士に適切に説明するこ
とに苦慮するという問題も生じている.
オノマトペ辞書に関連する研究として， 浅賀
ら [5]がオノマトペの用例に特化したオノマトペ用
例辞典を構築しているが,登録されている辞書の項
目はオノマトペの用例のみであり,使用されている
日本語についても,外国人が理解するには難解なも
のがある. また，介護に関するオノマトペを扱って
いるウェブサイトや書籍の出版もみられるが，現場
で即活用できる形式を兼ね備えていない．オノマト
ペを含む会話や文章を外国人介護士に理解しやすい
説明を提供できる，かつ，現場で即時に理解できる
オノマトペ辞書は現在のところ見当たらない．介護
支援の関連研究では，結城ら [4]が介護施設の入居
者の困りごとを入力するとその対応方法候補を出力
する介護方法支援システムが開発されているが，外
国人介護士に理解しやすい機能は考慮されていな
い．そこで，本研究では，介護施設が所有している
ケア会議の会議音声データおよび議事録から，オノ
マトペとそれを含む文章を抽出し，やさしい日本語
と 4ヶ国語の説明文の生成，および，関連画像を検
索により追加できるオノマトペ変換辞書の自動生成
を提案する．

2 オノマトペ変換辞書の構成
オノマトペ変換辞書は,オノマトペ,やさしい日本
語の説明文,英語の説明文,多言語の説明文,例文,画
像の 6項目で構成する (表 1). オノマトペを除く 5項
目は，日本語を母国語としない日本語学習者（泰日
工業大学学生 20名）にアンケート調査を行い決定
した．アンケートはオノマトペ 4種類を説明に，(1)
「やさしい日本語のみ」，(2)「母国語のみ」，(3)「優
しい日本語と画像」，(4)「画像のみ」をそれぞれ提
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表 1 オノマトペ変換辞書の項目と例
項目 例

1 オノマトペ うろうろ
2 やさしい日本語の説明文 目的もなくあちこち動き回

ること
3 英語の説明文 Moving around aimlessly

without a specific purpose.

ベトナム語
4 中国語

フィリピノ語
5 例文 家の前をうろうろしている。

ひとりでうろうろしている。

6 画像

示し，回答して頂いた．その結果、(1)が 7.69％, (2)
と (3)が 34.61％,そして (4)が 23.07％となった. (2)
と (3)が学生がわかりやすい説明であることが明ら
かになった．母国語の説明は理解に役立つが、日本
の介護施設で仕事をするうえで日本語で学ぶことは
コミュニケーションに役立つことを考慮すると，(2)
のように日本語と画像を組み合わせることが有効で
ある．また，例文を示した実験結果では，(4) 例文
を示さない，(5) 例文を示す場合の正誤率は (4) は
65％，(5)は 35％であった．以上のことから，複数
の説明形式を合わせることが理解の支援になると
考え，5項目に設定した．各項目の詳細を以下に述
べる．
辞書項目で生成するやさしい日本語の説明文のや

さしい日本語は，自治体で使われているやさしい日
本語 1）を参考にする．やさしい日本語とは，難しい
言葉や表現,漢字などを言い換えるなど,相手に配慮
したわかりやすい日本語のことである．やさしい日
本語は，災害時に外国人に素早く的確に情報を伝え
ることを目的に考案され,現在では自治体や外国人
支援団体で生活情報や観光情報などを伝える手段と
しても使われている. 「雨がザーザー降る。」のオノ
マトペ：「ザーザー」を説明する場合,「非常に激し
く」よりも「たくさん」のような簡潔な表現とする.
また, オノマトペを説明する際に， (a) 短い簡潔

な説明文と (b)長い詳細な説明文のどちらが理解し
やすいかについてもアンケート調査を行った．オ
ノマトペとその説明をやさしい日本語の (a) と (b)
を示し，理解しやすい説明文を選択させた. その結
果， (a)が 68.75%, (b)が 31.25%であったことから，

1） やさしい日本語 :
https://www.moj.go.jp/isa/content/930005563.pdf

やさしい日本語での説明は短い簡潔な説明文を採用
する．
多言語の説明文は,日本で働く外国人労働者の国
籍が多い,ベトナム人,中国人,フィリピン人と評価
協力していただくタイ人を対象とし，ベトナム語，
中国語，フィリピノ語およびタイ語による説明文と
する．前述の言語を母国語としない外国人介護士の
ために，また，翻訳精度の信頼度が高いとされる英
語の説明文を生成する．例文は，浅賀ら [5]のオノ
マトペ用例辞典があるように，オノマトペの例文か
ら使用されているオノマトペの意味を推測するのに
役立つ．説明文や例文に加えて，画像を提示するこ
とで，オノマトペの利用場面をイメージできたり，
表意の理解の支援が期待できる．

3 提案手法
オノマトペ変換辞書の項目を生成するために,オ
ノマトペリストを用いて,介護施設データからオノ
マトペとそれを含む文章の抽出を行う. 抽出したオ
ノマトペと文章から,オノマトペ変換辞書の項目の
生成を行い,生成したそれぞれの項目をオノマトペ
変換辞書に登録する. オノマトペ変換辞書構築の手
順を以下に示す.

Step1: 介護施設音声データのテキスト化 介 護 施
設データには音声データとテキストデー
タがある．まず，音声データをテキストデータ
に変換するために，音声データの書き起こし
を行い, 句読点の自動挿入を行う. 書き起こし
には，OpenAI が提供している文字起こし API
Wisper midiumモデル 2）を用いる．出力結果は，
句読点が少なく文章が長い傾向がみられるた
め，BERT日本語版事前学習言語モデルを用い
句読点を挿入する．出力されたの際に付与され
た句読点を一度削除し，全ての文を対象に 100
文字ごとにマスキングを行い，文字間に入る確
率の高い句読点を文脈から予測し，確率が高い
位置に句読点を挿入する．テキスト化された音
声データとテキストデータは不要な記号や文字
列を削除しクリーニングを行う．

Step2: オノマトペリストの作成 オノマトペリス
トは，ひらがな表記，カタカナ表記，ひらがな
表記＋「と」，カタカナ表記＋「と」の項目で構
成する．まず，オノマトペを抽出するための手

2） https://github.com/openai/whisper
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図 1 介護データを用いたオノマトペ変換辞書自動生成の概要図

がかりとして，介護・看護のオノマトペ辞典 [6]
を参考にオノマトペリストを作成する. 次に，
介護施設データ中に作成したオノマトペリスト
に含まないオノマトペがある場合，オノマトペ
リストに追加する．「はっとした」のような小
さな「っ」で終わるオノマトペの場合，「はっ」
を検索キーとした場合，「はっきり」のような
オノマトペを抽出してしまう．このような誤抽
出を防止するために，小さな「っ」で終わるオ
ノマトペには，語尾に「と」を追加し「はっと」
のような形式で登録する．オノマトペリスト
は，テキストデータからオノマトペを含む文章
を抽出する際の検索キーとして利用する．

Step3: オノマトペを含む文章の抽出 オノマトペ
リストのオノマトペを検索キーとして，テキス
トデータから検索キーを含む文章を抽出する．
文章を形態素解析し，検索キーと一致した単語
があった場合，その文章の抽出を行う．抽出し
た文章は，やさしい日本語の説明文，英語およ
び多言語の説明文を生成する際の入力となる．

Step4 : やさしい日本語と多言語の説明文の生成
まず，やさしい日本語の生成を行う．
オノマトペとそれを含む文章と質問文「この

文章に含まれる [] というオノマトペはどうい
う意味ですか？やさしい日本語で教えてくださ
い」を入力とし，大規模言語モデル GPT3.5 3）

の文章生成タスクを用いてやさしい日本語の説
明文を 3文生成する．出力された文章がやさし
い日本語であるかの判定は，Web アプリケー
ションやさにちチェッカー [7] に入力し行う．
やさしい日本語と判定された説明文を辞書に登
録する．いずれもやさしい日本語と判定されな
かった場合は，質問文を変更し再度生成する．
次に，やさしい日本語の説明文を GPT3.5の翻

3） OpenAI: https://platform.openai.com/docs/models/gpt-3-5

訳タスクを利用し英語および多言語への翻訳を
行い，辞書に登録する．

Step5 : 例文の生成 例文の生成は，Step3で抽出し
たオノマトペを含む介護施設の事例を原文と
し，オノマトペを欠落させることなく抽出型要
約手法を用いて文章要約を行う．

Step6 : 画像検索 対象となるオノマトペの特徴が
現れている画像（著作権フリーのイラスト）を
Web検索をし収集する．検索は，Step3で抽出
した文章中の単語の特徴を表す指標のひとつで
ある TF-IDF を用いて特徴的な単語を特定し，
(オノマトペ AND特徴的な単語)を検索キーと
して検索を行う．画像検索は複数の結果が出力
され，僅かなニュアンスの違いがある場合があ
るため，出力結果から画像を選択する作業は人
手で行う．

4 実験結果
(a)介護施設音声データのテキスト化, (b)オノマ
トペリストの作成，および，(c)オノマトペを含む文
章の抽出について実装と検証を行なった．本実験で
は，介護施設で行われるケア会議を介護職員が作成
した 8ヶ月分の議事録データ（テキストデータ）と
会議を録音した 6ヶ月分の音声データを用いた．各
実験ごとの結果について述べる．

4.1 介護施設音声データのテキスト化
介護施設音声データのテキスト化では，6ヶ月分
ケア会議の録音データを用い実験を行った．文字起
こし API Wisper midiumモデルの結果と録音データ
を聞き人手で書き起しをした結果の比較例を表 2に
示す．人手による書き起しを正解として比較する
と，単語については，Wisperの書き起し結果の下線
部分の１箇所を除き，正確に書き起こされていた．
しかし，句読点に注目すると，適切な位置に句読点
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が欠落していることがわかる．次に，Wisperの出力
を入力とし，句読点の自動挿入を行なった結果の例
を表 3に示す．挿入前と挿入後の文を比較すると、
人間が挿入したような自然な句読点の挿入ができ
ている．しかし，「～はありますでしょうか。」のよ
うな文章では，「～はありますでしょう。か」また，
「～と考えておりますので、いちご狩り」のような
文章では，「～と考えております。のでいちご狩り」
と適切な位置に句点が挿入されない場合がある．

表 2 AmivoiceとWisperの書き起こし文の例
書き起こし方法 書き起こし結果

6月の行事は、誕生日者該当なし。避
難訓練と食事作り、いちご狩りを予定

人手による しております。このいちご狩りの時に
書き起し 2台のハイエースを使っていこうかな

と考えておりますので 1回行けたらい
いなと思っています。
6月の行事は誕生日会は外装だし、避
難訓練と食事作りいちご狩りを予定し

Wisper ておりますこのいちご狩りの時に、2
(midium) 台のハイエースを使って行こうかなと

考えておりますので 1回で行けたらい
いなと思っています。

表 3 BERTによる句読点の挿入例
挿入前後 挿入結果

挿入前
毎日楽しく元気に過ごし互いに遠慮のない
関わりをできるようにということなので
年間通してこのように行なって勤務
していきましょう

挿入後
毎日楽しく元気に過ごし、互いに遠慮のない
関わりをできるように，ということなので、
年間通して、このように行なって、勤務
していきましょう。

表 4 オノマトペリストの例
おのまとぺ オノマトペ おのまとぺ オノマトペ

+「と」 +「と」
ぐったり グッタリ
ぐったり グッタリ
はっ ハッ はっと ハッと
ぱっ パッ ぱっと パッと
はっきり ハッキリ
はらはら ハラハラ

4.2 オノマトペリストの作成
生成したオノマトペリストの例を表 4 に記載す

る. オノマトペリストの項目は,ひらがな表記，カ
タカナ表記，ひらがな表記+「と」，および，ひら
がな表記+「ト」からなる 4つの要素で構成する. 介
護や看護の現場で多用されているオノマトペに特化

したオノマトペ辞典 [6]から 140語と 14ヶ月分のケ
ア会議データから 140語以外のオノマトペ 32語を
加え，合計 172語のオノマトペリストを生成した．

4.3 オノマトペと文章の抽出
作成したオノマトペリストのオノマトペを検索
キーとして，14ヶ月分のケア会議データから検索
キーを含む文章の抽出を行なった．形態素解析解
析器はMeCab 4），辞書は unidicを使用した．オノマ
トペは 52種類，それらを含む文章は 243文抽出で
きた. オノマトペ「ぐったり」で抽出した文章に A:
「Nさんは、ぐったり疲れてベッドの上にいること
が多かった。」また，B:「高熱でぐったりしている。」
のような文章があった．文章 Aの「ぐったり」と文
章 Bの「ぐったり」のように複数の意味を持つオノ
マトペがあることも明確になった。

5 考察
介護施設音声データのテキスト化において，音声
データをテキスト化し句読点を自動挿入すると，適
切な位置に句点が挿入されない問題がある．オノマ
トペの例文を生成する際に影響が出ると考える．句
読点挿入後の文章全体を形態素解析をし，品詞と記
号の連結可能性を考慮するなど再確認し修正する必
要がある．オノマトペリストの単語は 172語の登録
ができた．小さい「っ」で終わるオノマトペの語尾
に「と」を追加することで，小さい「っ」で終わる
オノマトペを検索キーとしても，それを含む文章が
抽出できるようになった．テキストデータからオノ
マトペを含む文章を抽出はできたが、一つのオノマ
トペが複数のニュアンスを持つ場合、ユーザが混乱
しないように，さらに，ニュアンスの分類タグを付
与するなど，工夫が必要と考える．

6 おわりに
やさしい日本語を用いたオノマトペ変換辞書の
自動生成手法を提案し，介護施設音声データのテキ
スト化，介護施設に特化したオノマトペリストの作
成，および，テキストデータからオノマトペとそれ
を含む文章の抽出行った. 実装はできたが、十分な
評価結果とは言えない．今後は、各 stepの評価とや
さしい日本語と多言語の説明文の生成，例文の生
成，関連画像の追加の実装を行い，介護に特化した
オノマトペ変換辞書の完成を目指す．

4） MeCab: https://taku910.github.io/mecab/
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